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YKA3ATEJIbHbIE MECTOMMEHUS
B BEJIOPYCCKOM U AHI'JIMNUCKOM A3BIKAX:
HOPMA 1 BAPUATHBHOCTD

CraThsi NOCBSIIEHA aHaIU3y YHNOTpeOJIeHUs OENOpPYCCKUX M aHITIMHCKUX
yKa3aTelbHbIX MECTOMMEHUN B 3aBHUCHUMOCTH OT THIa cuTyanuu. B sx30¢o-
pPUYECKOM CUTyalluu BEIOODP IEMOHCTpATHBA OOYCIIOBJIEH PACCTOSHUEM JI0 0OBEKTa
U CIIOCOOHOCTHIO YYACTHHUKOB PEUYEBOM CHUTyallMM BOCIPUHUMATh €r0 BHU3YaJbHO.
[Ipy OUCKYpCHUBHO-IEUKTHUYECKOM THIIE BBIOOP AHIIMMCKUX JIEMOHCTPATHBOB
3aBUCUT OT KOMMYHHUKATHMBHOI'O CTaTyca MCTOYHHMKA MHPOpMALUU B OTIMYHE OT
0eopyCCKUX €IUHUL], KOTOPHIM CBOMCTBEHHO UX IKCIPECCUBHO-CTHIMCTHUECKOE
pa3zHooOpasue.

KiroueBble ciioBa: demoncmpamug, OetKcuc, npocmpancmeo, pedesds Cu-

myayusi, pegepenm.
O. Artemova (Minsk, Belarus)

DEMONSTRATIVE PRONOUNS IN BELARUSIAN AND ENGLISH:
NORM AND VARIABILITY

The article is devoted to the analysis of the use of Belarusian and English
demonstrative pronouns depending on the type of situation. In the exophoric
situation, the choice of a demonstrative is determined by the distance from the
object and the ability of the participants in the speech situation to perceive it
visually. In the discursive-deictic type, the choice of English demonstratives
depends on the communicative status of the source of information. Belarusian units
are characterized by their expressive-stylistic diversity.

Key words: demonstrative, deixis, space, speech situation, referent.

K yka3arenbHbIM MECTOUMEHHUSIM (0eMOoHCmpamueam, MeCmoUMeHHbIM
npuiaeameibHbviM) OTHOCSTCSI OEJIOPYCCKUE €IUHUIIBI 23Mbl, MO, MaKi N aHTJIHHA-
CKHe this ‘3TO’, these ‘3tw’, that ‘T0’, those ‘te’, such ‘rakoi’. J|eMOHCTpaTHUBBHI
2ombl, 2ombis, mou, moelsi, this OTOT’, these ‘>tw’, that ‘totr’, those ‘te’
OCYILIECTBISIIOT YKa3aHHE€ Ha OOBEKT B aKTyaJbHOW pEUYeBOW CHUTyalldd U BBI-
MOJIHSIOT 9K30¢hopuyeckyro (GYHKIMIO: BBIIETSAIOT 00BEKT U3 OKPYKAIOIIEH cpeibl
u (OKYyCUPYIOT Ha HEM BHUMaHue coOecenHuka. B Takom ciiydae roBopsiui
COMPOBOXK/IAET CBOE YyKa3aHUE HEBEpOaIbHBIMH MPOKCEMUYECKUMH (PKECTHI,
HaIpaBJeHUE B3TJsa) WIM KHHETUYECKUMHU (MPUOIMIKEHHE TOBOPSILIETo K Mpea-
MeTy) 3Hakamu [1, p. 94]: Bet mue 3aympa 3uiwuvliye Kyaamém, 8yHb mou Oyui-
HakanioepHvl, — mulykae én nanvyam y yempy (B.bpikay. Tpauss pakera);



“Look”, Ignosi said, “what is this? " and he pointed to the picture of a great snake
tattooed in blue round his middle (H.R. Haggard. King Solomon’s Mines) ‘-
Cmotpu, — ckazan Mruosu. — 3Haeuns Jid Thl, 4TO 3TO Takoe? — M yKa3aJ Ha 3HaK
Benukoit 3men, BBITaTyMPOBAHHBIN CHHEN KPACKOW Ha €ro Teie’.

B ax30¢opruueckoit pyHKIIMKU BRIOOP AEMOHCTpaTHBA OOYCIIOBJICH TpaHUIIaMU
10JIs 3peHUSI COOECEHUKOB U BKIIOYEHUEM 00BbEKTa HAOIIOIEHUS B CBOIO JINYHYIO
chepy. OO1IEHU3BECTHO, UTO KAHOHUYECKOE TOJIOKEHHE HAOIoAaTe sl B IPOCTPaH-
CTBE — 3TO €ro mnojuoxeHue crtos. CienoBaTeNbHO, ACMKTUYECKUA LEHTP — 3TO
TOPU30OHTAJbHAS JTUHUS Ha YPOBHE TJa3 roBopsmero. OObeKThI, HAXOASIIUECS Ha
ATOW JIMHUU, KATETOPHU3YIOTCA KaK OJM3KO pacHoJIOKEHHbIE U 0003HAYAIOTCS
MPOKCUMAJIbHBIMUA JEMOHCTPATUBAMU 29mbl, 2omula U this, these: Bocw oasall,
opam, nampacém 2amy 3a60iHKYy, — ckazay Mapyin. 3asoinaii nazvleanacs naiaca
cmasyat 6aodvl npvl bepaze (5. Konmac. Ha pocransix); Look at this beige coat
(L. Snicket. The Carnivorous Carnival) ‘[locMoTpuTe Ha 3TO O€XeBO€ MaIbTO .
OOBEKTHI BHIIIE, HI)KE 3TOW JIMHUW WM 34 CIIMHON TOBOPSIIETO BOCIIPUHUMAFOTCS
KaK HaxOJSIIHECS Ha PACCTOSTHUU W 0003HAYAIOTCS JUCTAIBLHBIMU JIEMOHCTPATH-
BaMu motl, mvis, that, those: L]i dansyey 61 moi, 6yciaik, 0a Heba, 03e ceeyiyya yHb
mas 3opxa, wmo Hao Hami? (5. Konac. An3iHoki kypran); Gingerly, Denison sat
down with a grunt. Deliberately, he faced northward, away from the Earth. “Look
at those stars!” Selene sat facing him, at right angles (1. Asimov. The Gods
Themselves) ‘JleHncoH, MOKPSXThIBasi, OCTOPOKHO CENl JUIIOM K CEBEpy, TakK,
4TOOBI HE BUJETh 3eMITI0. — B3risiHuTe-ka Ha Te 3Be31bl! — CerneHa cena HalpoTUB
HEro’.

B anrnmiickom s3bIKe IEMOHCTPATHBHI tAis, these MOTYT yKa3bIBaTh Ha MPUO-
JTVKAIOUTUICS K TOBOPSIIEMY OOBEKT, that, those — Ha yNanSIOMIUNACS OT HETO.
Hampumep, kak B OJHOM H3 CaMbIX JAKOHUYHBIX aHEKJIOTOB, MOIYJISIPHOM
B 50-¢ rr. XX B., 0 IIyTOYHOM PEMOPTaXKE C aBTOPAILIU, B KOTOPOM MPUOIHKEHHE
TOHILMKA K CHOPTUBHOMY KOMMEHTATOpPY 0003Ha4aeTcst eAUHULEH this ‘3TOT’, €ero
yaanenue — that ‘tot’: Ladies and gentlemen, this is Stirling Moss, that was
‘Hlambl ¥ rocnona, K Ham npudamxkaercs CtupauHr Mocc... U BOT €ro yxe HeT’
[2].

Kax mpaBuio, paccrossaue ompenensieTcss TOBOPSIUM BH3yallbHO. OOBEKTHI
K€ BHE TI0JIS 3peHUs HaOII01aTes] MOTYT BOCIIPHHUMATLCS IPYTUMHU CEHCOPHBIMU
KaHaJlaM{, Hampumep oOOHsHUEM. B Takom cilydae aHTIMHCKOE yKa3aTellbHOe
MECTOMMEHUE that CUTHAM3UPYET 00 MCKIIOYCHUN UCTOYHUKA 3armaxa U3 JHIHON
chepsr roBopsimiero: [ wrinkled my nose. “What is that smell?” (J. Evanovich.
Two for the Dough) ‘SI cmopmuna HOCc. — Uem 3T0 BoHsieT?’. B Gemopycckom
S3BIKE MCTOYHHK 3araxa BKIIOYAETCS TOBOPSIIUM B CBOIO JIMUHYIO cepy, 0 dem
CBUCTENHCTBYET YNOTPeOIeHHE MPOKCUMAIBHOTO IEMOHCTpaTuBa 29oma: Banepuvixk
naysenyy Hocam. — A wmo 2ama max naxue, 03a0yna? (I1. Jlinka. Pynern).

OO0s13aTenbHbIM PU3HAKOM KaHOHMYECKOW PEYeBOM CHUTyallMd, IO MHEHHIO
JIx. JIaiioH3a, BBICTYyHaeT EIWHCTBO MPOCTPAHCTBA OTIIPABUTENSI COOOIICHUS
u anpecara [3, p. 275]. B aHrnuilCkoMm $3bIKE€ WX HECOBIIQJCHUE, HANPUMEDP
B Tene()OHHOM pasroBope, Mapkupyetcs. [IpocTpaHcTBO oTnpaBuUTENs COOOIICHUS
0003HAYAETCS MECTOMMEHHEM ?his, TPOCTPAHCTBO CIYIIAIOIIETO Ha APYrOM KOHIIE
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npoBoaa — that: — Hello, this is Clair. Who is that speaking? Is that Mike? ‘—
Anno, Kimp ciymaer. Kto 310? 910 Maiik?’ [4, c. 86]. benopycckoii TenegpoHHOM
KOMMYHUKAIIUM CBONCTBEHHO COXpPAaHEHUE EIUHCTBA MPOCTPAHCTB aJpecaHTa
u aapecara. O0 3TOM CBUIETENBCTBYET 0003HAYEHHUE JIMUHON chephl MoTydaTess
COOOUIEHUS! HA APYTOM KOHIIE NMPOBO/A yKa3aTelbHbBIM MECTOUMEHUEM 2oma: Ané!
Hazenaouviya? I''ma moel, Kapanina? Cnyxaii mane yeasxcnisa, oapazas [5].

Hapsany ¢ sk3odopuueckoit, uiam coOCTBEHHO-IEHKTHUYECKOU, pedepeHIueit
JEMOHCTPATUBBl MOTYT  BBINOJHATh  OUCKYPCUBHO-OUKMuU4eckyro  (PyHKITUIO
[6, p. 93—114], koTOpas 3akioyaeTcss B Iepeaaye AaHHBIMU E€IUHUIIAMU CBSI3H
MEXKY JBYMS BBICKA3bIBAHUSMU U COOTHECEHUM C LEJION Mporo3uuue. B takom
CIy4yae TMOJKpEIJICHUE >KECTOM HEBO3MOXHO: 3acopcki abeéy eauvima GA3HSAY
i yoauwvly, wumo AHOpas midic ix He OvL10. 1 29ma OvLio 0obpa. 3nHauviyya, 520 YxHco
ymoikuyni xaonywl (Y. Kaparkesiu. 30post); “It’s going to be a fine night,” he said
aloud. “That’s good for a beginning. I feel like walking” (J.R.R. Tolkien.
The Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring) ‘Xopomas O0yner Houb, —
ckazan ®pono Bciyx. — BOoT ¥ OTIIMYHO, UATH OHO YAOBOJbCTBHE . B nmaHHOM
ClTydae BBIOOp aHTJIMMCKOTO JIEMOHCTPATHUBA ONPEACIIICTCS HCTOYHUKOM CBEICHUIN
TOBOPSIIIIETO OTHOCHUTENIBHO coo0IaemMol um uHdopmainuu. B kadecTBe Takoro
WMCTOYHUKA MOJXKET BBICTYyHaTh CaM TOBOPSAIIMH, aapecaT WIH TPEThe JHIIO.
Hampumep, B cienyromeM KOHTEKCTE CyOBEKT pedur 00O3HayaeT eAuHMIEH that
CCBUIKY Ha CBEJICHUSA, MPEAOCTaBIEHHbIE €My TPEThbUMHU JHIAMHU: — You mean
you'd rather go to New York and live among Yankees than come to Atlanta? — Who
told you that? (M. Mitchell. Gone with the Wind) ‘— Bsl xotute ckaszarh, 4TO
ckopee noezere B Hero-Mopk 1 6yjiere UTh Cpejiu SHKH, TONBKO He B ATiaHTe? —
Kro Bam 1O ckazan?’. B cienyromiem mnpumepe cam TOBOPSLIUN  SBISETCA
UCTOYHUKOM CBeJIeHUH U, nuHGopMUpys cobeceqHrKa, yIOTpeOseT yKazaTeabHoe
MecTouMeHue this: Listen to this. On Auction Day, when the sun goes down,
Gunther will sneak us out of town (L. Snicket. The Erzatz Elevator) ‘[locnymraiite
BOT 3TO. B J€Hb ayKIMOHa, IOCIE 3aX0/a COJIHIA, HAaC ['toHTEep TaMKOM YBE3ET
orctona’. Ilomaraem, naHHass OCOOEHHOCTH OOYCIOBJIEHA JTUYHOCTHO-OPHUEHTH-
POBaHHBIM aCIIEKTOM yKa3aTeJIbHBIX MECTOMMEHHI: TparMaTHIeCK JIEMOHCTPATH-
BHI this, these BKJIIOYaIOT peepeHT B JIMUYHYIO cepy TOBOPSIIETO, MPEICTABISIIOT
€ro Kak UCTOYHUK MH(POPMALIMM U ABIISIIOTCS CPEACTBAMHU pEaM3allMi KaTeropuu
OpSMOM  IBUACHIIMAIBHOCTH — YKa3aHUA Ha TOBOPSAIMIETO KaK HCTOYHHKA
uHGOpPMaIIK OTHOCUTENIBHO COOOIIAEMbIX UM CBEICHUN O COOBITHIX, KOTOPbIE OH
caM HaOIIoJan Wi MPUHUMAJ HEMOCPEICTBeHHOE ydactue [7, c. 161]. B atont
CBSI3U €CTh OCHOBAaHMSI CUUTATh ABUACHUHUAIBHOCTH JIEMKTUYECKOM KAaTErOpHEl,
MTOCKOJIBKY CaM TOBOPSIIMKA BBICTYNA€T TOYKOW OTCUETA CUTYallMH, ONMCHIBAEMOU
UM B coobmienuu [8, ¢. 101-102].

JluctanbHble JEMOHCTPATUBBI that, those yKa3blBalOT Ha MPHUHAJIEHKHOCTD
coO0IIaeMbIX CBEICHU aJipecaTy WU TPEThEMY JIMILY, KOTOPbIe HE MPHUCBANBAIOT-
Csi TOBOPSIIMM M HE BKJIIOYAIOTCA B €ro JU4HYyO cdepy. JlaHHble eauHUIIbI
BBICTYNAIOT MAapKepaMH KOCBEHHOW 3BUICHIMAIBHOCTU — pEeHappaTuBa, KOTIa
cooOuraemasi TOBOpSALIUM HMH(OpMaIuUs MOIydeHa OMOCPEIOBAHHO — Yepe3 IMpo-
MEXYTOYHYI0 MHCTAHLMIO OT BTOPBIX WM TPETbUX JHI] (2080psam, umo..., OH
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ckaszan, umo... u 1p.) [9, c. 161], uto, B CBOIO ouepe/ib, MO3BOJSIET CYyOBEKTY peun
KaK ObI «OTTOPOAUTHCS» OT OMUChIBAEMbIX UM coObITHI [10, c. 253] 1 CHATH ¢ ceds
OTBETCTBEHHOCTh 3a JOCTOBEPHOCTh cooOmaeMoil um uHdpopmaruu. B 0Geno-
PYCCKOM SI3bIKE€ IMapaMeTp HCTOYHUKA MHMOpPMALMU B JAHHOM THUIIE CHUTYallUud
HepenieBaHTeH: [lpviznaro. Ane ne namwiigeyya mot, xmo Hivoea ne pobiysb. Xmo
Ha neuvl cA03iyb. A mbl HA namslikax gyyvimcs. Xmo 2ama ckazay? Tl dc ady-
kasanasi, nasinHa éedays (B. beikay. [1aiicii 1 He BIpHYIIIA).

[Io Mmuenuro H. JI. ApyTIOHOBOM, JI€MOHCTpPAaTHBBI MOTYT YKa3blBaTb HE
TOJIBKO Ha OOBEKT, HO M Ha €ro MPHU3HaKU 0€3 MX HEMOCPEICTBEHHOTO OIMMCAHUS,
BBICTYIIAsi CPEJICTBAMHU BBIPAXKEHUS MPU3HAKOBOTO JAEWKCHCA — OJHOTO M3
MEXaHU3MOB KOMIIEHCAIIM CEMAaHTUYECKHUX JIAKyH B 00JIACTH MPETUKATHBIX CJIOB
U JOCTHXKEHUS CYIIECTBEHHON KOMIIPECCUM TEKCTa, KOrJa OMHCAHUE 3aMEHSETCA
ykazanueMm [11, c. 64]. Mapkepamu OpH3HAKOBOTO JACHKCHCA SIBISIOTCS €IHMHUIIBI
maki u such: Pazymeew, én maki.. — AKi? — uaxanvna npayseuwynra 3ea. —
Buvicakapoonwvr (K. llltanenkoBa. AnBapoTHbl 00K J1tocTpa); And they must marry!
Yet he is such a man! ‘OHn n0JKHBI TOXKEHUTHCs ! Jlaxke mpu TOM, UTO OH TAKOM
yenoBek! (J. Austen. Pride and Prejudice).

Korga roBopsmuii comMHeBaeTcs B JOCTAaTOYHOW HUAECHTU(HULIHUPYEMOCTU
pedepenTa g afpecaTa, ykazaTreabHble MECTOMMEHHS B COMTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
BBITIOJIHAIOT (DYHKIIMIO PAcO3HABaHHUs, OCYIIECTBICHUE KOTOpPOH oOecreynBaeT-
cs o0mmuM Tpecynmno3unuoHHbIM  ¢GoraoM cobecemunkoB (Common Ground)
Y HYMOLIMOHAJILHOM OJM30CThI0 — AMnaTued. VX Hammyue yMeHbIIAeT yMO3PUTEIb-
HOe WM (PU3WYECKOe pacCTOSHUE KOMMYHHMKAHTOB 10 OOBEKTa YKa3aHUS
Y MapKUPYETCsl yKa3aTeJIbHbIMHU MECTOMMEHUSIMU 2oma, 2amuls, this, these: Mbi
ManA8ani Ha 3AMal NAIKAMI, HA wnalepax camanickai i ¢gapoail — Ha apryuax
benati nanepuol. Ilamamaeye, ax 2amul npaysc 3axaniay? (Cepbis JEKIbIA «Jl3eri.
Macranrsa. TBopuacis»); You remember this problem I had you take care of for
me? ‘Thl MOMHUIIIL 3Ty MPOOJIEMY, KOTOPYIO s TIpocui TeOs pemnth?’ (Reverso
Context).

JIaBHOCTh COBMECTHOTO ONBbITA BO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE WIIA €ro OT-
CYTCTBHE OOYCIOBIMBAIOT YIOTPEOJICHHE yKA3aTeIIbHBIX MECTOMMEHUN MOll, Mol
u that, those: llamamaew myro imanvauky? llImo nanpacina Owvinia npamecyi
cabauxy? (I1. Micbko. I'pot adaninsl); Kani xouaw, cayxau. [lamamaew moi
seuap, kani s xayey nazasapviyb 3 Mapwvinau? (M. Ctpansuoy. [IBoe y nece); You
remember that landscape of mine, for which Agnew offered me such a huge price
but which I would not part with? (O.Wilde. The Picture of Dorian Gray)
‘[ToMHUIIB TOT MEi3aXk, 32 KOTOPBIA OTHBIO Mpeasiaral MHE TPOMaJHbIE JE€HBIH,
a sl He 3aX0TeJl C HUM paccrarbesi?’.

Jlist  OeNopycCKMX — yKa3aTeNbHBIX MECTOMMEHUN XapaKTepHO HaJIW4Yne
AKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUX BAPUAHTOB U AyOieToB. Tak, MECTOUMEHUS 2ama,
mas *. p. B TBOPUTEIBHOM MaJEKe €. 4. UMEIOT KpaTKyto (eamaii, mou) U 1oJi-
HYyI0 (eamaro, mor) ¢popmel. Kpatkas dopma THIHYHA IS TUTEPATyPHOTO S3bIKA:
Hao 2amait eepcisu Litesound npayasay cymecua 3 eypaneucKkim npaosiocapam
Jzimimpacam Kanmanonycam na 3anpawsnui benmanepaoviékamnanii y cmyowli
eykazanicy Benapyckaea paowvié (benallAH); Hazea onepwi na-imanvsancky 3acma-
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sanacsi mou camau (ycé aoumo leamn ne pasbsapsyya), a HA pacetuckylo Moy
nepaxnaoanacs sycim inadat (Y. KaparkeBidu. 30pos). Ilonnas popma Tunudna
JUTSL XyI0KECTBEHHOTO TIMCKypca TpH Mepenade yCTHOU peun: A wmo padiys 3 23-
mato 3amnéo, 03e oOviio oceima? (I1. bpoyka. Kami 3miBarouma poaki); Tor
wulpatiwal gyaiyai s, 30aeyya, evlbee Ha yckpainy eopady (B. beikay. ITyHKIipbI
KBILLA). B XyIZOKECTBEHHOM JUCKypce YMOTPEOISItoTCs (GOpMBI  eamaxas
1 eomkasn. I makas He SBISETCS JUTEpPATypHOM HOPMOM: [ladvixo03im mwvl Oa
baobki... I'ymaxkas cmapsnvkas, y Oenvim GapmywiKy — Hy a0y8aHUbIK 00JHCb
(A. Kyx. He 3a0mBaii wmsue). Kpatkas ¢opma esmkas XapakTepHa s
Pa3roBOpPHOI peuu: bblio KpwblyOHA HA C8Al0 HAYOANVIO 000 — I YaMy 2IMKAsA
oacmanacs samy? (B.bbikay. BayubiHas sma). MecTtoumeHue 2omaki M. p.
B nmeHuTETPHOM ¥ BHHUTEIIBHOM TMaAekKax €1I. 4. YImoTpeOisercs B NBYX Ba-
puantax — esmaxi 1 eamki. IlepBas dopma xapakTepHa sl XyHA0KECTBEHHOTO
oucKypca: Paoow 3Hapok npananasay 2Imaxi mMapuwpym, Xoyb na HAOAPIHCHAU
oviio 6 xymusti (I1. Miceko. I'poT adaninsl). dpyras — aas pasroBOPHOTO CTHIIA:
Yamy menasima s2o nanamxay 2amki uanoocki iéc? (B. boikay. Y Tymane).
Takum oOpaszoM, ynorpebiieHHue OeIOpPYCCKHX M aHTIUHCKUX yKa3aTeTbHBIX
MECTOMMEHHUH 3aBUCUT OT THMa CUTyanuu. B sk3odopuueckoil cutyanuu BeIOOp
JIEMOHCTpATUBa OOYCJIOBJIEH PACCTOSIHUEM JI0 O0BEKTa M CIIOCOOHOCTBHIO y4dacT-
HUKOB PEYEBOM CHUTYyallMM BOCTIPUHUMATh €ro BU3yalbHO. [Ipm amckypcuBHO-
JNEHKTUYECKOM THUIIC BHIOOP aHTJIMMCKUX IEMOHCTPATUBOB 3aBUCUT OT KOMMYHHUKA-
TUBHOTO CTaTyca MCTOYHHWKA MHGOPMAIMK B OTIWYHE OT OCIOPYCCKUX €IUHHII,
KOTOPBIM CBOMCTBEHHA X DKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKAS BAPUATUBHOCTb.
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